
эллипсис, наличие элементов речевой избыточности (y o u  know , w ell, o ka y  
l is te n ... -  16 %), разговорных клише (Oh, H e y  g o rg !; O kay, le t 's  g e t  s ta r te d ), 
прямых обращений (gorg , kids, o ld ie s) дают основания полагать, что сфера 
видеоблогинга также имеет черты бытового дискурса. В сочетании с пред
ложениями от первого лица (39 %) вышеуказанные элементы коллоквиаль- 
ного характера помогают адресанту установить контакт со своей аудиторией.

Е. Голубева

ЛЕКСИКО-СИНТАКСИЧЕСКИЕ МАРКЁРЫ ОСНОВНОГО СМЫСЛА 
В ЗАГОЛОВОЧНОМ КОМПЛЕКСЕ АНГЛОЯЗЫЧНЫХ МЕДИАТЕКСТОВ

Заголовок -  компрессированное, не развитое в полной мере содержание 
текста. Смысл -  обобщенное текстовое содержание, сущность текста. Заголо
вок или подзаголовок, который отражает посыл текста, назовем рематическим, 
за тематический тип заголовка примем тот, который описывает событие. 
Целью данной работы является установление лексико-синтаксических мар
кёров принадлежности заголовочного комплекса к рематическому или 
тематическому типу. Актуальность обусловлена значимостью проблемы 
смысловой компрессии, реферирования и аннотирования текста. Мате
риалом настоящего исследования являются 30 статей раздела «Opinion» 
британских газет «The Gurdian», «Sky news», «Daily telegraph».

По результатам анализа рематические заголовки встречались в 3 раза 
чаще (63 % к 15 %), а соотношение рематических и тематических подзаго
ловков было примерно одинаково (36 % и 27 %). Это связано с тем, что заго
ловок -  это первые строки текста, с которыми знакомится читатель, и кроме 
констатации фактов, его цель -  это привлечение внимания ко всей статье.

Среди рематического заголовочного комплекса самым распространен
ным маркёром стала оценочная лексика (81,5 %): A  c h ild re n 's  b o o k  a b o u t fo o d  
b a n ks is a  grim s ig n  o f  o u r  failure a s a  society . К наиболее употребительным 
маркёрам также относятся модальные глаголы и структуры, (25 %): m u st, 
sh o u ld , c a n , to  d e m a n d  в значении ‘нуждаться’, i t 's  v ita l, i t 's  tim e  f o r  и др.: I t  is 
time fo r  Ira n  to  com e to  the n eg o tia tin g  table. Третьими по частоте исполь
зования стали предложения с косвенно выраженным условием с употреб
лением модального глагола w o u ld : C en tra lis in g  o u r  p o lic e  fo r c e s  would be a  
terrib le  idea. Императивные структуры были обнаружены в 10 % заголовков, 
но в подзаголовках они отсутствовали: Woke, in te llec tu a lly  w ith e re d  L a b o u r  
h a s lea rn ed  n o th in g  fr o m  its ann ih ila tion . То же можно сказать о глаголах- 
маркёрах p r o v e , sh o w , в значении ‘демонстрировать результат, подтверждать 
его’(16 % в заголовках): The g o v e rn m e n t's  illo g ica l ban  on en erg y  d rin ks  shows 
th ey  a re  in the  g r ip  o f  m o ra l p a n ic . Глаголы речи и описания d e sc r ib e , sa y , te ll 
преобладали среди других маркёров тематического заголовочного комплекса, 
но встречались более всего в подзаголовках (88 % к 22): A  d o m estic  abuse  
su rv iv o r  describes how  he f e l t  iso la te d  fr o m  fr ie n d s  a n d  fa m ily  a n d  f e l t  like  he w as
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g o in g  m a d . Применялись и конкретизаторы времени, места в форме герун
диальных оборотов, пассивного залога в функции обстоятельства времени, 
места: Too sc a re d  to  teach  in sch o o ls  after being stabbed by a student.

Проведенный анализ показал, что лексико-синтаксические маркёры 
в рематических заголовках и подзаголовках ориентированы на оценивание, 
тем самым способствуя диалогизации автора и читателя, в то время как 
маркёры тематического заголовочного комплекса отсылают к источнику 
информации, формируют представление о месте, времени, причине события.

О. Далецкая

АКТУАЛИЗАЦИЯ ОЦЕНОЧНЫХ ВЫСКАЗЫВАНИЙ 
В МАССОВО-ИНФОРМАЦИОННОМ ДИСКУРСЕ 

(на материале англо- и русскоязычных кинорецензий)

Динамичное развитие традиционных СМИ (печать, радио, телевидение), 
появление новых компьютерных информационных технологий, глобализация 
мирового информационного пространства оказывают огромное влияние на 
производство и распространение слова. В связи с этим все чаще стали гово
рить о медиадискурсе как о достаточно новом явлении, образующем инфор
мационное поле СМИ, которое влияет на различные социальные группы 
аудитории.

Данное исследование посвящено выявлению актуализации оценочных 
высказываний в медиадискурсе на материале англо- и русскоязычных 
кинорецензий в сопоставительном аспекте и включает 50 кинорецензий из 
англо- и русскоязычных онлайн-источников.

Вслед за такими исследователями, как Н. Д. Арутюнова и др., оценочное 
высказывание мы трактуем как высказывание, устанавливающее абсолютную 
или сравнительную ценность какого-то объекта.

В результате исследования мы пришли к выводу, что в кинорецензиях 
на двух языках наиболее частотными средствами выражения оценочных 
высказываний являются эпитет, выраженный эмоционально-оценочной лек
сикой, метафора, фразеологизм, сравнение. Наиболее распространенным 
средством в обоих языках является эпитет.

Примером русскоязычной кинорецензии с рядом эпитетов является 
следующий текст: С нят ь очень красиво, романтично , но  в  т о  ж е  вр ем я  и 
весьма драматично: с м а ги ей , сраж ениям и , и нт р и га м и  и пр ед а т ельст во м , 
с замечательным и трогательным «л ес н ы м  н а р о д ц е м », прекрасной гр о зо й  
и лю б о вью , и прощ ением , ко т о р ы е в  ит оге  п о б еж д а ю т  зло  ка к  вовне, т а к  и в  
д уш е гла вн о й  ге р о и н и . В данной кинорецензии наряду с эпитетами автор 
прибегает к таким стилистическим приемам, как градация и антитеза.

Примером англоязычной кинорецензии с рядом эпитетов является 
следующий текст: W hat can  y o u  a sk  m o re  : sp a ce  exp lora tion , apocalyptic 
‘апокалиптическая’ earth , em otions, tears, tim e m an ip u la tio n , amazing ‘удиви
тельные’ v isu a ls  и т.д.
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